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AHHOTAIUSA

Hacrosimee wuccnenoBaHue MOCBSIIEHO PAaCCMOTPEHUIO MOP(OIOIMYECKMX M CEMaHTHYECKUX
ocoOeHHOCTeH (UTOHUMOB B HEMEIIKOM S3bIKE. AKTYaJbHOCTh MCCIIEOBAHUS IOATBEPKICHA
paboTamu uccaenoBarenei Mo GUTOHUMOM B JPYTUX sA3bIKaX. OUTOHUMBI T03BOJISIOT PACCMOTPETh
pa3BUTHE 3bIKA, ITOCKOJIBbKY BKJIIOYEHBI B OCHOBHOM CIOBapHBIM COCTaB HEMELKOro sA3bIKa. B
CTaTh€ paccCMaTPUBAIOTCS MOP(OJOrHYecKas CTpyKTypa (PUTOHHMMOB, a TaKKe OCYLIECTBISETCA
aHaJM3 HEKOTOPHIX (PUTOHMMOB, B CTPYKTYype KOTOpPBIX €CTh 0Opa3Hble CPEACTBA, B YAaCTHOCTH,
MeTadopsl U METOHUMHUSI.

KiawueBble cjoBa:  (QUTOHMMBI, HEMEIKHH  S3bIK, MOPQOJOTHUECKHE OCOOEHHOCTH,
HEMpPOU3BOJHBIE, META(POPHI, METOHUMHUSL.

Abstract

The present study is devoted to the consideration of morphological and semantic features of
phytonyms in the German language. The relevance of the study is confirmed by the work of
researchers on phytonyms in other languages. Phytonyms allow us to consider the development of
the language, since they are included in the basic vocabulary of the German language. The article
examines the morphological structure of phytonyms, as well as analyzes some phytonyms, in the
structure of which there are figurative means, in particular, metaphors and metonymy.
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N3yuenne (PUTOHMMOB B JIMHTBUCTHYECKOM HayKe KaK OTIEIbHON cdepbl YeIoBEUYEeCKOM
NESATEIbHOCTH  HAayaloCh OTHOCUTEIBHO HEJABHO M NIPOJOJDKAET  BBI3BIBATH  HMHTEPEC
uccinenonareneii. MHtepec mpencraBiser paccMoTpeHHME  (UTOHMMOB, TOCKOJBKY  OHH
XapaKTepU3yIOT YEJIOBEKa H «OOBEKTUBUPYIOT KOHIIETIT yenoBek» [4, ¢ 160], uro Bceraa siBisercs
aKTyaJIbHOM TeMOil Hcce10BaHus JTI0ObIX Hay4HbIX paloT.

Haubonee ynoGHON mojcucTeMON s3bIKa A M3YyYCHHs] ONPEACTHEHHOTO IUIACTa JIEKCHKH C
L[ETbI0 BBISIBJICHUS SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH SBISETCS JEKCHUKO-ceMaHThyeckas rpynmna. JI.M.
BacunneB xapakrepusyet JICI kak «1r000i ceMaHTHYECKHiA Kiacc cloB (JiekceM), 00be IMHEHHBIX
X0TsI ObI OJTHOHM OOIIEeH JEeKCHYECKON MapaJurMaTUYecKod ceMoi (WM XOTS Obl OJHHM OOIIUM
ceMaHTU4YeCcKUM MHoxuteneM)» [1, c. 110]. PaccMoTpeHue NEKCHYECKHX E€IUWHHUIl B pPaMKax
KOHKPETHOW JIEKCUKO-CEMaHTHYECKON TpyNIbl MO3BOJSET MPOCIENUTh CBSI3U BHYTPHU TPYIIIHI,
BBISIBUTH PSIJT TPU3HAKOB, XapaKTEPHBIX IS JAHHOTO TUIACTA JIEKCHKH.

Ilenpto HacTOsAmEH HAay4YHOW pabOTHI CTAJI0 HM3Y4YCHUE JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKOW TPYIIIBI
«DUTOHUMBI» C TOYKM 3peHHs HUX MOP(POJIOTHYECKHX M CEMAaHTUYECKHMX OCOOCHHOCTEH.
Mopdonorust mo3BoNISIET PacCMOTPETh JIEKCUYECKHE EAMHHUIIBI B KOHTEKCTE MX BHYTpPEHHEU
CTPYKTYpHI, @ TaKKe BBISIBUTH JIEKCUKO-TPAMMATHUECKHE OCOOCHHOCTH TPymImbl clIoB. OOBEKTOM
HCCTIEIOBAHMS B TJAHHOM CTaThe SABISIOTCS (PUTOHUMBI, O0BEAMHEHHBIC 00IIIeH cemoii - «PacTenuey,
a TPEeIMETOM pPacCMOTpPEHUsT WX MOP(HOJOTHYECKHe U CEeMaHTHYeCKHue Npu3Haku. Marepuan
Hccae0BaHusl HaOpaH METOJO0M CIUIONIHOW BBIOOPKM M3 CIIOBapei M CIPAaBOYHHKOB, C CAMTOB, B
KOTOpPBIX yIMOMHUHAaeTcs (UTOHUMHUYECKass JIEKCMKA, U3 MyONMIIMCTUYECKUX CTaTedl w
XYyJIO)KECTBEHHON JUTEpaTyphl. Marepuan wucciaeoBaHus BKIodaeT B ceds S50  eguHUI
(UTOHUMHUYECKON JTEKCHKH.

B s13p1Kk03HaHUU 10 CUX TOP HE CIOXKUIOCH €AUHOTO ONpEAeNIEHUs MOHATUIO «(PUTOHUMBDY. ITO
OOBSICHSIETCSL TEM, YTO CaMO CJIOBO «(UTOHHM» MOXXHO PacCMAaTpPUBATH C PAa3HBIX TOYEK 3PEHUS -
JIUHTBUCTUYECKON, OoTaHmueckoi u ¢unocodpckoin wm mudonorudecko. [lo muenmo E.I.
lanumuHoii: «O0TaHWKa MPEAOCTaBIsIET WHOOPMALMIO O XapaKTEPUCTUKAX PACTCHHH, KOTOpHIC
CTali MOTHBaMM [UIsl TOSIBICHUS MX Ha3BaHUM, - 00 WX CTpOeHUH, IBeTe, (opme, MecTax
npouspactanus U T.0. B ¢unocodun (GuUTOHMMBI MOHMMAIOTCS KaK TEPMHUHBI, 0003HAYAIOLIHE
€CTECTBEHHBIE BUJIbI - OTPAXKAIOT OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE CYLIECTBYIOT B MPUPOJIE HA CAMOM JIEJe,
U B OTJIMYHE OT JPYTHUX JIEKCUUYECKUX TPYIII, 3TH Ha3BaHUS HE SIBISIFOTCS MPOU3BOJILHBIMIY [2, C.
36-37]. B cymHoctu ¢utoHumbl (Tped. phytonim — pacTeHme, onyma — HMs, Ha3BaHHE)
MPENICTABISAIOT CO00M HOMHUHAIIMK PACTCHUI, UX MPOTUBOMOCTABISAIOT (PUTOTEPMUHAM - HAYYHBIM
o6o3znauenusim pacteHuit. T.P. Ilucapckas u H.E. flkumenko, ccbutasice Ha JI.O. Ilynunésy,
OTIpeeTSA0T (PUTOHMUMBI KaK JIEKCEMbI, 0003HAYAIOIINE B MPSIMOM 3HAYCHUHM HAaWMEHOBAHUS BCEX
00BEKTOB, MPUHAMIEKAIIUX K PACTUTEIHLHOMY MHPY, HAUMEHOBAaHUI Kak caMUX pacTeHHil, Tak U
ux yacreit [3, c. 190]. B pmanHoM wucCclenoBaHUM Mbl pPACCMAaTPUBAEM JAHHYIO JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKYI0 TPYIy KaK HaWMEHOBaHHS BCEX JEPEBbEB, KYCTApPHUKOB, TPaB, LIBETKOBBIX,
TJI0JIOBBIX, 36PHOBBIX M IPYTUX KYJIBTYD.

OUTONEKCHUKAa UIPAaeT BAXKHYIO POJb B (OPMUPOBAHUHU SI3BIKOBOW M HAIIMOHAIBHON KapTUHBI
MHUpa, TaK KaKk 00BEKThl HAMMEHOBAHUH SBIISIOTCS HEOTHEMIIEMOUW YaCThIO MOBCEIHEBHOM JKU3HH
moneil. OUTOHUMBI HEPEAKO SBISIOTCS COCTaBHBIMU E€IUHHUIIAMH TIOCJIOBHII M MOTOBOPOK,
MCIOJIb3YEMBIX JIFOJBMH B MMCBMEHHOU 1 YCTHOU peuu. KpoMe Toro, 0HM MOTYT OBITh COCTaBHBIMH
YacTSAMM Ha3BaHUM JIEKApPCTBEHHBIX IMPENaparoB, a TaKKe KOCMETHUYECKUX CpeacTB. DUTOHUMBI
OTPaXKalOT Pa3BUTHUE SI3bIKA, C UX IMOMOIILI0 MOKHO OTCIIEAUTh U3MEHEHUS B Pa3BUTHH OOIIECTBA,
MOCKOJIBKY CJIOBA JAHHOW JIEKCUYECKOW Tpynibl BXOASAT B OCHOBHOM cOCTaB s3bIKa. MIMEHHO
Mo3ToMy OOTaHMUECKas JIEKCHKa MHOTOKPATHO CTAaHOBHJIACH OOBEKTOM HCCIICIOBAHMS JIMHTBUCTOB
Ha TMPOTSHKEHUM MHOTHX JIeT U HE TepseT CBOEH aKkTyalbHOCTH A0 cux mnop. OmHako CTOUT
OTMETHTb, YTO MOP(OJIOTHUECKUE OCOOCHHOCTH (PUTOHUMHUYECKOW JIGKCHKH €IIE Majlo U3yueHbI
POCCHIICKMM Hay4HBIM COOOIIECTBOM, MOATOMY JaHHas paboTa 00JagacT BBICOKOW CTEIEHBIO
HOBU3HBI.
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W3yunB 1 npoaHaIM3MpPOBaB JIGKCHYCCKHE SIUHUIIBI TAHHOTO CEMAHTUYECKOTO OIS, yIaIoCh
BBIJIETTUTH HECKOJBKO XapaKTEPHBIX ISl STOW IPYIIIBI CIIOB MOP(OIOTHUECKUX OCOOCHHOCTEH.

Bosbinyto yacte GUTOHMMOB COCTABIISIIOT HEMPOU3BOIHBIC CIIOBA, KAK HCKOHHO HEMEIIKHE TaK U
T€, KOTOPBIE MPHIIUTH B HEMELKUH SA3bIK U3 IPYTHX S3BIKOB: die Eiche (0y0), die Kiefer (cocna), der
Ahorn (knén), die Esche (acems), die Pappel (monoasw), die Birke (6epéza), die Tanne (env), die
Buche (byx), die Linde (muna), der Ulme (8s3), der Eibe (muc), die Rose (poza), die Tulpe
(mwonvnan), die Nelke (e6030uxa), die Minze (mama), die Zwiebel (nyx), die Feige (unocup), die
Olive (onusa), die Banane (banan), der Korbis (mvixsa), die Gurke (oeypey), der Paprika (nepey),
die Mohre (mopxoev), der Kohl (kanycma), der Ingwer (umbupy), der Dill (ykpon), der Baldrian
(6anepuan), die Melisse (menucca) u ap.

Cremyromasi o YMCICHHOCTH TPYIINa BKIIOYAET CIIOKHBIC CIIOBA, COCTOSAIINE, KaK MPABHIIO, W3
JIBYX KOpHe#. Takue JIEKCHYeCKHUE €IMHUIBI BO3HUKAIOT TOCPEJCTBOM CIUSHHS JIByX CJIOB B
pe3yabTaTe ONPENEITUTEIBHOTO CIOBOCIOKEHUS, KOT/Ia TIEPBBI KOMITOHEHT OIPEIeIsieT BTOPOE
CIIOBO.

CnoxxHbIE POU3BOJIHEIE CIIOBA: der Apfelbaum (abaous), der Birnbaum (epywesoe doepeso), der
Walnussbaum (epeyxuii opex), die Sonnenblume (nooconneunux), die Mohnblume (max), der
Lowenzahn (odysanuux), das Gdnsebliimchen (mapeapumka), der Schnittlauch (nyk-nopeti), der
Granatapfel (epanam), die Passionsfrucht (mapaxyiia), die Himbeere (manuna), die Brombeere
(edcesuxa), die Johannisbeere (cmopooumna), die Stachelbeere (kpwidcosnuk), die Heidelbeere
(uvepnuka), die Erdbeere (xnybnuka), die Preiselbeere (6pycnuka), die Ringelblume (nocomku), das
Johanniskraut (36epoboti), die Pfefferminze (nepeunas mama) v ap.

Tax)ke CTOMT OTMETHUTh, YTO Cpeau (UTOHUMOB €CTh M HEMAJIOE KOJMYECTBO MPOM3BOIHBIX
JIEKCHYECKUX €UHUII, 00pa30BaHHBIX MO CYy(PhUKCAUTBHOW MOJAEIH, KOT/1a K KOPHIO MPUOaBIsAETCS
cyhdukc m Tem cambiM oOpasyercss HOBoe cioBo. Hampumep: das Veilchen (¢uanka), das
Radieschen (peouc) (muarp. 1).

JNuaepamma 1

Mopdonornueckmne ocob6eHHOCTU GUTOHMMOB

M Henpou3eoaHble -56%  mpaeyxkopHeeble-40% W npou3eogHble - 4%

Kak MoxHO yBHIETh U3 AMAarpaMMbl Bbllle, OOJbIIast 4acTh (PUTOHUMOB MPEICTABIAIOT COOOM
HEMPOU3BOJHBIC CIOBAa. BEposITHO, 3TO MOXHO OOBSICHHTH TE€M, YTO (UTOHMMBI BKIIOUCHBI B
OCHOBHOI CJIOBapHBIM COCTaB HEMELKOIO $3bIKa, IIOCKOJBbKY JIEHOTAaThl, BBIPAKEHHBIE
(UTOIEKCUKOH, COMPOBOXKIAIOT PA3BUTUE YEIIOBEUECTBA C IaBHUX JIET.
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C TOYKM 3peHUsI CEMaHTHKH HHTEPECHO MPOCIIEANTh PAa3BUTHE 3HAUCHHS HEKOTOPBIX (DUTOHUMOB,
B KOTOPBIX OTpPaXK€Ha HKCTPAIMHTBUCTHYECKAs IEHCTBUTEIBLHOCTh uepe3 meradopy wim uepes
METOHUMHIO. B I1ekcudeckoil Hayke meradopa — CIIOBO WIHM BBIpaKEHHE, ymoTpeOisieMoe B
MEPEHOCHOM 3HAYEHUHM, B OCHOBE KOTOPOTO JIKHUT CpPaBHEHHE HEHA3BAHHOTO TPEIMETa WIH
SIBJICHHSI ¢ KAaKUM-TTHOO IPyT'MM Ha OCHOBAaHWH WX OOIIEro Mpu3Haka. B mccienyemoM marepuaie
oOHapyxeHbl cienyronue Tumbl Metadop: 1) mo ¢popme — die Sonnenblume (nooconneunux), das
Gdnsebliimchen (mapeapumka), die Ringelblume (nocomxu); 2) mo usery — der Lowenzahn
(00y8aHUUK).

MeToHuMHS TIpEICTABIISIET W3 ce0s BUJ TPOMa, CIOBOCOYETAHHE, B KOTOPOM OJIHO CIIOBO
3aMEHseTCs APYyTruM, OOO3HAYAIOIIMM IMpeAMeT (SIBJICHUE), HAXOJSAIIMICS B TOH WIM WHOU
(mpocTpaHCTBEHHOM, BPEMEHHOM U T.I1.) CBSI3U C MPEIMETOM, KOTOPBIH 0003HAYACTCSI 3aMEHIEMBIM
CJIOBOM. 3aMellaroniee CIO0BO MPU 3TOM YHOTpeOsieTcs B MEPEHOCHOM 3HAYeHHHU. MeTOHMMHs
MpeACTaBIeHa HE CTOJb YacTO, HaMM HaWJeHwl cruenyromue npumepbl: das Johanniskraut
(3Bepo0oii), die Johannisbeere (cMopoanHa) — pacTeHUs MOMYYMIIM TaKWe HAa3BaHUs, TaK KaK OHU
[BETYT ¥ IUIOAOHOCAT B MIEPHOJ Mpa3aHoBanus qHs Cesitoro MoranHa.

Taxkum 006pazom, U3yueHHE TUIIOBBIX 0COOEHHOCTEH (PUTONEKCUKH HEMEIIKOTO S3bIKa MO3BOJISET
riy0ke MpoaHATM3UPOBaTh €ro JICKCHYECKHUH COCTaB, YIOPSIOYUTh M CTPYKTYpUPOBATH
TIEKCUYECKUE CTUHUIIBI.
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